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[ English text - Texte anglais ]

AGREEMENT

between the Government of the Republic of Lithuania and the 
Government of Kingdom of Denmark on international Transport of 
Passengers and Goods by Road.

The Government of the Republic of Lithuania and the Government 
of the Kingdom of Denmark desirous of promoting the transport 
of passengers and goods by motor vehicles between the two 
countries, have agreed as follows:

1. PASSENGER TRANSPORT

Article 1 

Licensing regime

1. All passenger transport operations for hire or reward by 
passenger motor vehicles, between the two countries, and in 
transit through their territories, except those specified in 
Article 3, are subject to the licensing regime.

2. "Passenger motor vehicle" means any power driven vehicle 
having more than nine seats, including the driver's seat, and 
registered in either Contracting Party.

Article 2

Regular services

1. Regular services between the two countries or in transit 
through their territories shall be approved jointly by the 
competent authorities of the Contracting Parties.

2. "Regular service" means service which provides for the 
transport of passengers of specified frequency along routes, 
whereby passengers may be taken up and set down at predetermi
nated stopping points.

3. Each competent authority shall issue the license for that 
portion of the itinerary which is performed in each territory.
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4. The competent authorities shall jointly determine the con
ditions of issue of the license, namely its duration, the fre
quency of the transport operations, the timetables and the 
scale of tariffs to be applied, as well as any other detail 
necessary for the smooth and efficient operation of the 
regular service.

5. The application for a license shall be addressed to the 
competent authority of the country of registration of the ve
hicle, which has the right to accept it or not.

In case the application does not raise objection, this compe
tent authority shall communicate it to the competent authority 
of the other Contracting Party.

6. The application shall be furnished with documents contai
ning the necessary details (proposed timetables, tariffs and 
route, period during which the service is to be operated 
during the year and the date of which it is intended to begin 
the service). The competent authorities may require such 
details as they deem appropriate.

Article 3

Occasional services

The occasional transport of passengers is not subject to li
censing. A transport service is considered occasional when the 
same persons are transported by the same passenger motor 
vehicle either:

a) on an round trip beginning and intended to end in the 
country of registration of the vehicle, or

b) on a journey starting at a place in the country of regis
tration of the vehicle and ending at a destination in the ter
ritory of the other Contracting Party, provided that, save 
where otherwise authorized, the vehicle returns empty to the 
country of registration, or
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c) on a journey when the vehicle comes empty to the territory 
of the other Contracting Party from where a group of 
passengers is to be transported to the state of registration 
of the above mentioned vehicle, or

d) on a transit service of occasional character.

Article 4

Non-regular services subject to licensing

Any other non-regular service, not covered by the previous 
Article 3, is subject to licensing. Applications for licenses 
shall be submitted to the competent authorities of the Con
tracting Party in whose territory the operator is established, 
who transmit these applications to the competent authorities 
of the other Contracting Party with their remarks.

II. GOODS TRANSPORT

Article 5 

Licensing regime

1. Hauliers of one Contracting Party, who in accordance with 
their national legislation have the right to perform interna
tional transport of goods by use of commercial motor vehicles, 
may perform such transport, except those specified in Article 
7, between the territories of the two Contracting Parties and 
in transit across these territories, with a license for inter
national transport issued by the Contracting Parties in accor
dance with the procedures and the contingent of licenses and 
the procedures established by the Mixed Commissions mentioned 
in Article 13.

2. Licenses are not required for transport services carried 
out by commercial motor vehicles with a maximum total weight 
of 6 tons or a maximum loading capacity of 3,5 tons.
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3. "Commercial motor vehicle" means any power driven vehicle 
which is normally used for transport goods by road. For the 
purposes of this agreement the term "commercial motor vehicle" 
also applies to any trailer or semitrailer, coupled to any 
commercial vehicle, as well as any combination af vehicles.

Article 6

No license shall be required for the carriage of:

a) goods and equipment intended for fairs and exhibitions;
b) racehorses, vehicles and other sports equipment intended 
for sporting events;
c) theatrical scenery and accessories;
d) musical instruments and equipment for sound or television 
broadcasts or for making films;
e) damaged vehicles
f) mail
g) household removal goods
h) corpses

III. OTHER PROVISIONS

Article 7

Cabotage and third country traffic

1. An operator domiciled in the territory of a Contracting 
Party shall not undertake the transport of passengers or goods 
between two points in the territory of the other Contracting 
Party, unless a special license is granted by the other Con
tracting Party.

2, The undertaking of a transport operation by an operator of 
one of the two Contracting Parties from the territory of the 
other to any third country and vice-versa is prohibited, 
unless a special license is granted by the other Contracting 
Party.
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Article 8

Weight and dimensions of the vehicles. 
Transportation of dangerous goods.

1. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each 
Contracting Party undertakes not to impose on vehicles regis
tered in the territory of the other Contracting Party condi
tions which are more restrictive than those imposed on vehic
les registered within its own territory.

2. Operators of either of the Contracting parties shall be 
bound to comply with the laws and regulations of the other 
Contracting Party, as regards the weight and the dimensions of 
vehicles on entering the territory of that Party.

3. In case the weight and/or the dimensions of the vehicle 
used for transport exceed the maximum weight and/or dimensions 
permitted in the territory of the Contracting Party, where the 
transport operation is to take place, the operator has to 
obtain previously a special authorization from the competent 
authority of that Contracting Party.

4. Transport of dangerous goods carried out by vehicles 
registered in a Contracting Party on the territory of the 
other Contracting Party shall comply with the national 
legislation of the latter Contracting Party.

Article 9

Taxes and charges

1. Passenger and commercial motor vehicles which are registe
red in the territory of one of the contracting Parties, and 
temporarily imported into the territory of the other Contrac
ting Party, shall be exempted form all taxes, fees, and other 
charges levied on the circulaton or possession of vehicles in 
that territory.
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2. The exemptions under this Article shall not apply to road 
tolls and value added taxes nor to customs and excise duties 
on fuel consumption of the motor vehicles, except the fuel 
being in the normal fuel-tanks of the entering motor vehicles.

Article 10

Customs arrangements

Spare parts required for the repair af a vehicle already im
ported shall be admitted temporarily under a temporary impor
tation title without payment of import duties and other taxes, 
and free of import prohibitions and restrictions. Replaced 
parts shall be cleared, re-exported or destroyed under customs 
control and supervision.

Article 11

National legislation

For all matters, which are not regulated by the provisions of 
this Agreement or those of international conventions to which 
the two countries are parties, operators and drivers of vehic
les of one Contracting Party are bound to respect the legal 
provisions and regulations of the other Contracting Party, 
when they are driving in the territory of the latter.

Article 12

Infringements of the Agreement

1. If an operator of one Contracting Party, when in the terri
tory of the other infringes any provision of this Agreement, 
the competent authority of the Contracting Party in whose ter
ritory the infringement was committed, may, without prejudice 
to any lawful sanction applicable in its own territory, inform 
the other Contracting Party of the circumstances of the in
fringement.
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2. In case of any infringement referred to in paragraph 1 of 
this Article, the competent authority of the Contracting Party 
in whose territory the infringement occured, may request the 
competent authority of the other Contracting Party:

a) to issue a warning to the operator concerned with a notifi
cation that any subsequent infringement may lead to a refusal 
of entry of his vehicles in the territory of the Contracting 
Party where the infringement occurred, for such a period as 
may be specified by the competent authority of this Contrac
ting Party, or

b) to notify the operator that the entry of his vehicles in 
the territory of the other Contracting Party has been prohibi
ted temporarily or definitely.

3. The competent authority, receiving any such request from 
the competent authority of the other Contracting Party shall 
comply therewith and shall as soon as possible inform the 
other competent authority of the action taken.

Article 13

Competent authorities. Mixed Commission

1. The competent authorities of each Contracting Party autho
rized to deal with matters in relation to the application of 
the present Agreement are defined in the Protocol of Implemen
tation signed simultaneously with the present Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall 
keep in constant contact with each other, regarding any ques
tion arising from the application of this Agreement.

3. The representatives of the competent authorities may meet, 
whenever it is necessary, in a Mixed Commission for the 
purpose of establishing procedures and contingents of licen
ses, regulating other transport activities and settling pro
blems, which may arise from the implementation of the present
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Agreement.

Article 14

Entry into force, validity

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day 
after the Contracting Parties have notified each other that 
the required constitutional formalities have been fulfilled.

2. The Agreement will remain in force for two years from date 
of its entry force, and its validity will thereafter be 
tacitly extended from year to year, unless denounced by one of 
the Contracting Parties three months before the end of any ca
lendar year.

Done in Jl/ntwijk on the V day of May in 1993 in duplicate in 
the Lithuanian, Danish and English languages, all copies being 
equally authentic.

For the Government of

The Republic of Lithuania

For the Government of

The Kingdom o
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PROTOCOL

to the Agreement between the Republic of Lithuania and the 
Kingdom of Denmark on International Transport of Passengers 
and Goods by Road

1. For the purpose of this Agreement the competent authoriti
es are

for the Danish side

a) according to Artidles: 2\ 41, 7 and 12:

Direktoratet for vejtransport 
Borgergade 20 
DK-1300 Copenhagen K 
Tel: (45)33147444 
Fax: (45)33323534

b) according to Article 13, par. 3:

Ministry of Transport 
Frederiksholms Kanal 27 
DK-1220 Copenhagen K 
Tel: (45)33923355
Fax: (45)33123893

c) according to Article 8:

Ministry of Transport 
Road Safety Division 
Kobmagergade 48 
DK-1015 Copenhagen K 
Tel: (45)33143615 
Fax: (45)33932292
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for the Lithuanian side

a) according to Articles 2, 4, 7, 12, and 13, par. 3:

Ministry of Transport 
Road Transport Department 
Gedimino av. 17 
2679 Vilnius 
Tel: 626590 
Fax: 224335

b) according to Article 8:

Ministry of internal Affairs
Department of Police
Board of Road Police
Giraites 3
2015 Vilnius
Tel: 661869
Fax: 633231

2. A special license is required by the Republic of Lithuania 
for the transport of dangerous goods by road.

Danish hauliers have to apply for such a licence in advance 
to the competent authority of the Republic of Lithuania.

1993

For the Government of For the Government of 
the Kingdom of Denmarkof Lithuania
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